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  ١٢/١٠/٢٠١٨ خِيرِاَكِ ةِعَمُُلا ةَُبطْخُ

لأا
َ
 لُسُُّرلاوَ ءُاَيبِْن

 اَندِيِّسَ لََ مُلا5َسلاوَ ةُلا5َصلاوَ يِبِمُلا رِوُّجابِ سِا5نلِل ةًحَْرَ يَيِّب5ِجاوَ لِسُُّرلا ثِعِاَبِ �الله دُمَْلا

أ د5ٍممَُ
َ

Pاءَ لََوَ يَلِسَرْمُلا فِشَْ
َ
أوَ ،يَبِجَتَنْمُـلا ةِيَِلا هِتَِباحَصَوَ نَيرِهِا5طلا ِ

َ
أ دُهَشْ

َ
 5لاإَ ل لاَ نْ

P كَيشَِ لاَُ هدَحْوَ اللهُا
َ

أُ 
َ
لأا يَحِِا5رلا مُحَرْ

َ
أو يَقِولُخْمَلا هِبَشَ نْقَ ه5ُنَمُـلا دُحَ

َ
أ دُهَشْ

َ
 اندَيِّسَ 5ن

qوَ دُيِّسَو يَمَِلاعلا بِّرَ لُوسُرَ اد5ًمم
َ
أ مَدَاء ِ

َ
 .يعَِجْ

أ
َ
أ kِِّإفَ اللهِا دَابعِ دُعْنَ امّ

ُ
 كَرَابَت انُّبرَ لَاق دْقَفَ رِيدِقَلا لِِّعَلا اللهِا ىوَقْتَبِ nَِفْغَو مْكُيصِو

  ١﴾ E مٞيحَِّرٞ روفُغََل 2ََّٱ َّنِإۗ ٓاهَوصُتُۡ 4َِ 2َّٱ ةَمَعِۡنْ اوُّدعُتَ ن! ﴿ لاعَتو

Esclaves de Allah, je vous recommande ainsi qu’à moi-même de faire preuve de piété à 
l’égard de Allah, Al-^Aliyy, Al-Qadir, notre Seigneur tabaraka wata^ala ce qui signifie : « Si 
vous énumériez les bienfaits que Allah vous a accordés, vous n’y parviendriez pas, 
certes Allah accorde le pardon, Il est miséricordieux. » 

لاعَيَوَ كَرَابَيَ اللهَا 5نِإفَ
َ

أ 
َ
أ فِ ،اهَيصِيُْ لا مٍعَنِبِ هِيْلَعَ ل5َضفَيَوَ نَاسَْنلإِا مَرَكْ

َ
 مٍيوِقْيَ نِسَحْ

Pدَعَفَُ ها5وسَفَ هُقَلَخَ
أ فِ ،َُ

َ
 فَرِعَِْ� ،ه5َُيمَو لَقْعَلا هُبَهَوَفَ هِتِمَاركَ ف دَازو ،هب�5َرَ ءَاش ام ةٍرَوصُ نِسَحْ

أ دَقِتَعْيَفَ ،هِلِعْفِو هِتِافصِبِ هُقَِلاخ
َ

P كَيشَِ لا دٌحِاو ءnٍَْ كُِّ ئَرِابو هَُئرِاب 5ن
َ

P ءَادتِْبا لا مٌيدِقَُ 
َ

 ُ

                                                             
 .١٨ / لحجا ةروس  ١
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P ءَاهتِْنا لا مٌِئاد
P هَيبِشَ لا مٌّكَِتَمُ يٌصَِب عٌيمِسَ رٌاتْمُ مٌِلخ رٌيدِقَ �َ� ،َُ

َ
 هِبِّرَ نْقَ فَيك5ِْكا 5قلَتََِ�و ،

 ،هرِدْقَ 5قحَ اللهِا لََ نَِثُْيو اهرَكُشَْيو اهرَدْقَ اهرَدِقْيفَ ،هُمَعَنِ فَرِعَْيوُ هدَبُعْيَفَ

Allahou tabaraka wata^ala a honoré l’être humain et lui a accordé des grâces si 
nombreuses qu’on ne peut les énumérer. Il l’a créé sous le meilleur aspect qui soit, avec 
une stature droite et une constitution harmonieuse, Il l’a composé avec la plus belle 
apparence qu’Il ait voulu accorder, et par un surcroît de bienfait et de grâce, Il l’a pourvu 
de la raison et l’a privilégié pour qu’il puisse connaître son Créateur par Ses attributs et Ses 
actes, et qu’il croie que son Créateur est le Créateur de toute chose, Qu’Il est le dieu unique 
et qu’Il n’a pas d’associé, qu’Il est éternel sans début et qu’Il est éternel sans fin, qu’Il a 
pour attributs la vie, la puissance, la science, la volonté, l’ouïe, la vue et la parole, et qu’Il 
n’a pas de ressemblant. Et pour qu’il puisse devenir responsable par la volonté de son 
Seigneur et qu’il puisse L’adorer et connaître Ses bienfaits, qu’il les glorifie comme il se 
doit et qu’il remercie et loue Allah de la manière qui Lui est due. 

أو 
َ
P دُعُقْفَ نٍاطيْشَِبُ هلاتَْناو ،ةرَا5ركَ اهبُِئاوَنو ةٌرَارّغَ اهُتاوهَشَ ثُيْحَ ايْنqُّا فُ هدَجَوْ

َ
 طَاصُِ 

أ هُتُفَلو مَيقِتَسْمُلا اللهِا
َ

 لََ فُذِقْيَفَ ،هِلِجِرَو هِلِيْبَِ هِيْلَعَ بُلِيَِْ هدِيْكَ عِامبِِو ،هَُيوِغُْيو ه5ُلضُِي نْ

لأابِ هُبَْلقَ بَيصُِي k5حَ اهِ�اوُيو تِاوه5َشلاو تِاهبُُّشلابِ هِبِْلقَ
َ
 ةَِلاتّقَلا لِلَعِلاو ةِكَاتّفَلا ضِارمْ

لأاو لِلَعِلا كَْلتِبِ لاعَت هُنْقَ لَغِتَشَْيو هِِئرِابو هِرِطِاف هِبِّرَ نْقَ ضَرِعُِْ�
َ
 امو ايْنqُّا فِرُخْزُو ضِارمْ

  .تِاوه5َشلا نَمِ اهيفِ

Allah a fait exister l’être humain dans le bas monde, là où il trouve des plaisirs qui l’attirent 
et aussi des épreuves successives. Il l’éprouve par un démon qui essaye de le détourner de 
toute voie de droiture, dont l’objectif est de l’égarer et de le détourner, et qui, par sa ruse 
calamiteuse, fonce sur lui avec ses cavaliers et ses fantassins et jette ainsi dans son cœur 
les illusions trompeuses et les pulsions de désirs. Il le harcelle sans relâche jusqu’à ce qu’il 
affecte son cœur de maladies virulentes et de déficiences mortelles, afin qu’il le détourne 
de son Seigneur Qui l’a créé. Et qu’il soit préoccupé par les faiblesses, les maladies et les 
fioritures du bas monde et tout ce qu’il comporte comme désirs et passions matérielles, au 
détriment de l’obéissance à Allah ta^ala. 

لأا كَْلتِ نْمِ بِولُقُلا ةََياقوِ 5نِإ ،نِاميلإِا ةَوَخِْإ 
َ
 نُوكَُي ام5َغِإ لِلَعِلا كَْلتِ نْمِ اه5بطِو ضِارمْ

 تُاوَلَصَ لِسُُّرلا قيرِطَ نْمِ 5لاِإ ةِيَفِاعلاو ةِمَلا5سلا لِوصُحُ لِإ لَيبِسَ لاو اهبِ مِِلاعلا اهقِِلاخ دِاشرِْإبِ
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أبِ وَهُ بِولُقُلا حَلاصَ 5نِإفَ مْهِتِهَجِ نْمِو مْهِيْلَعَ هُمُلاَسَوَ اللهِا
َ

أبِ اهبِّرَبِ ةًفَرِخ نَوكَُت نْ
َ

 هِِئامسْ

أو هِتِافصِو
َ
أو Pِِاعفْ

َ
أو هِمِكحْ

َ
 هِيهِانمَِل ةًبَنِتَْمُ ،هِبّاحمَِلو لاعَت هِتِاضرْمَِل ةًرَثِؤْمُ نَوكَُت نْ

  ،هطِخِاسمَو

Mes frères de foi, la préservation des cœurs de toutes ces maladies et le remède à toutes 
ces faiblesses, n’ont lieu que grâce à la guidée que leur accorde leur Créateur, Celui Qui 
sait le fond des cœurs. Et il n’y a aucun moyen d’obtenir la préservation et la sauvegarde 
sinon en suivant la voie des messagers, que Dieu les élève davantage en degré et les apaise 
quant au sort de leurs communautés, et en les obtenant grâce à leur enseignement. Ainsi la 
rectitude des cœurs a lieu en ayant connaissance de leur seigneur, par Ses noms, Ses 
attributs, Ses actes et Ses jugements, en préférant obtenir Son agrément ta^ala et Sa 
rétribution en bien, et en évitant ce qu’Il a interdit et ce qui fait encourir Son châtiment.  

 5لاِإ كُلِهْفُ امّمِ ةِرَخِلآا ف Éِنْفُ امو هُطُخِسُْي امو اللهَا Èِرُْي ام ةِفَرِعْمَو اذهَ قِّلََت لِإ لَيبِسَ لاو

 كُرِدُْي لا لَقْعَلا 5نِإفَ مْهُنْقَ هِبِ نِغْتَسَْي ام لِقْعَلا ف سَْيَل ذِْإ اللهِا نِعَ يَغِلِّبَمُلا لِسُُّرلا ةِهَجِ نْمِ

لالاقْتِسْا كَِلذَ
ً

لأا لِإ قِْلَلا ةُجَاح تَْنكفَ 
َ
أفَ ة5ًيرِوضَُ ةًجَاح لِسُُّرلاو ءِايَبِْن

َ
 لَ هُتَمَعْنِ اللهُا 5ميَ

أبِ قِْلَلا
َ

لأاو لِسُُّرلا لِاسرِْإبِ مْهِيْلَعَ ل5َضفَيَ نْ
َ
 مْهُتُمَلاسَو مْهُتُيَفِخ هِيفِ الِ لَيب5ِسلا يَنِيِّبَمُ ءِايبِْن

 .ةِرَخِلآاو ايْنqُّا ف مْهُحُلافَو مْهُيُدَاعسَو

Or, il n’y a aucun moyen de recevoir cela par transmission et de connaître ce que Allah 
agrée, ce qui fait mériter Son châtiment et ce qui sauve dans l’au-delà de ce qui mène à la 
perdition, si ce n’est par la voie des messagers qui transmettent de la part de Dieu. En effet, 
il n’y a pas dans la raison ce qui nous permet de nous dispenser d’eux, car la raison à elle 
seule ne permet pas d’accéder à cette connaissance. Les créatures ont donc besoin des 
prophètes et des messagers, d’un besoin indispensable. Allahou ta^ala a complété Ses 
bienfaits envers les créatures en leur faisant la grâce de leur envoyer les messagers et les 
prophètes qui leur indiquent la voie vers ce qui comporte leur bien-être, leur sauvegarde, 
leur bonheur et leur réussite dans le bas monde et dans l’au-delà. 

لأافَ 
َ
 مٍْلعِ لَ 5لجَوَ 5زعَ اللهُا مُهُرَاتخْا قِْلَلا ةُوَفْصَ مْهُ مُلا5سلاو ةُلا5صلا مُهِيْلَعَ ءُايبِْن

أ مُلا5سلاو ةُلا5صلا مُهِيْلَعَ مْهُفَ ،يَمَِلاعلا لَ مْهُل5َضفَو
َ

أو سِا5جا مُلَعْ
َ
أو سِا5جا قَْي

َ
 سِا5جا ُّرَب
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أو
َ

أو سِا5جا مُلَحْ
َ

أو سِا5جا بَُصْ
َ
أو سِا5جا مُحَرْ

َ
 هُنْمِ لاًضْفَ ة5ِوبُُّجابِ اللهُا مُه5ُصتَخْا ،سِا5جا نُسَحْ

  اقًاقحْتِسْاو مْهُنْمِ ابًسْكَ لا ةًحَْرَو

Les prophètes ^alayhimou s-salatou was-salam sont l’élite de la création. Allahou ^azza 
wajall les a élus en sachant leur degré et Il leur a accordé un mérite supérieur au reste des 
créatures. Ils sont ^alayhimou s-salatou was-salam les plus pieux des gens, les plus savants 
des gens, les plus indulgents des gens, les plus patients des gens, les plus miséricordieux 
des gens et les plus beaux des gens. Allah les a spécifiés par la prophétie par une grâce et 
une miséricorde de Sa part, sans qu’ils aient cherché à l’acquérir ou qu’ils l’aient 
revendiquée. 

 لاعَت اللهُا لَِب ،هَناحبْسُ ءnٌَْ هِيْلَعَ بُيَِ لاو ءُاشَي نْمَ هِتِحَْرَبِ ُّصتَيَْ لاعَتو كَرَابَت ان5برَ 5نِإفَ

لأاِ هذِهَ لَثْمِ 5قلَتَفَ نْمَ بِصِنْمَبِ قُيلَِي لا امّقَ مْهُظَفِحَ
َ
 نَمِ مْهُمَصَعَو تِايْخَْلِل مْهُادهَفَ ةَِنام

لأا مُهُفَ تِاصقِّنَمُـلا
َ
أ مۡهُٰنَلۡعَجَوَ ﴿ لاعَت اللهُا لَاق ،ةُوَدْقُلاو ة5ُمِئ

َ
أِب نَودُهۡيَ ةَّٗمِئ

َ
أوَ اَنرِمۡ

َ
 مِۡهۡلَِإٓ انَيۡحَوۡ

 .٢﴾ i نَيدِِبٰعَ اَلَْ اوُنكَوَ ِۖةوٰكََّزلٱ ءَٓاتَي!ِ ةوٰلََّصلٱ مَاقَ! تِٰرَيۡلَۡٱ لَعِۡف

Notre Seigneur tabaraka wata^ala distingue par Sa miséricorde qui Il veut et rien ne Lui 
est obligatoire soubhanah. Allahou ta^ala les a protégés de tout ce qui n’est pas digne du 
rang de ceux à qui est confiée une telle responsabilité. Il les a guidés vers les œuvres de 
bienfaisance, Il les a préservés des défauts, ce sont eux les imams et les modèles. Allahou 
tabaraka wata^ala dit ce qui signifie : « Nous avons fait d’eux des imams qui guident 
conformément à Notre ordre. Nous leur avons révélé de faire le bien, d’accomplir la 
prière et de verser la zakat, et c’est à Nous qu’ils ont voué leur adoration. »  

أ لٌجُرَ وَهُ نِاميلإِا ةَوَخِْإ ُّب5ِجاو 
َ
أ عٍشَْ عِابتِّابِ هَِْ�ِإ اللهُا pَوْ

َ
أ ةِلَْجُ يْ

َ
أو مٍكحْ

ُ
 هِغِيلِبَْتبِ رَمِ

أو .هُمَوْقَ
َ
أ �بَِن وَهُفَ لُوس5ُرلا ُّب5ِجا امّ

َ
أو دٍيدِجَ عٍشَِْب هَِْ�ِإ اللهُا pَوْ

ُ
 ُّكُفَ .كَِلذَ هِمِوْقَ غِيلِبَْتبِ رَمِ

لاوسُرَ بٍَِّن ُّكُ سَْيَلو �بَِن لٍوسُرَ
ً

لأا نَمِ �كُفَ .
َ
لأاو لِسُُّرلا ءِايبِْن

َ
أ لِسُُّرلا يِْغَ ءِايبِْن

ُ
 هِمِوْقَ غِيلِبَْتبِ رَمِ

                                                             
 .٧٣ / ءايبنلأا ةروس  ٢
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أ ام
ُ
أ سُاَّلٱ نَكَ ﴿ لاعَتو كَرَابَت اللهُا لَاق دْقَفَ هَِْ�ِإ َِ�و

ُ
 نَيِشَِّبمُ نَۧ يِِّبَّلٱ 2َُّٱ ثَعَبَفَ ةٗدَحِٰوَ ةَّٗم

  ٣﴾ نَيِرذِنمُوَ

Un prophète, cher frère de foi, est un homme à qui Allah révèle de suivre une voie révélée, 
c'est-à-dire un ensemble de jugements, et qui reçoit l’ordre de les transmettre à son peuple. 
Quant au prophète qui est aussi messager, c’est un prophète à qui Allah révèle une nouvelle 
voie révélée et qui reçoit l’ordre de la transmettre à son peuple également. Ainsi tout 
messager –raçoul– est également prophète –nabiyy–, mais ce n’est pas tout nabiyy –
prophète– qui est également raçoul –messager–. Ainsi chacun des prophètes-messagers et 
des prophètes non messagers a reçu l’ordre de transmettre à son peuple ce qui lui a été 
révélé. Allah ta^ala ce qui signifie  : « Les gens étaient une seule communauté. Après cela, 
Allah a envoyé les Prophètes en tant qu’annonceurs de bonnes nouvelles et 
avertisseurs. » 

لأا ُّكُفَ
َ
أ لِإ اوثُعُِب ءِايبِْن

َ
أ مْهُومُلِّعَُِ� مْهِمِاوقْ

ُ
 لَمِعَو Pِِوسُرَو اللهِابِ نَمَاء نْمَ او5ُشَبو مْهِنِيدِ رَومُ

أو ة5ِنَلابِ اًلِاص
َ
أو .راّجابِ مْهُنَذِّكَمُ اورُذَْن

َ
أ نْمِ سِا5جا ضُعْنَ Pُُوقُفَ ام ا5م

َ
 مَْل لِوس5ُرلا يَْغَ 5ب5ِجا 5ن

أ نْمِ 5نِإفَ حٍيحِصَ يُْغَفَ غِيلِب5ْكابِ رْمَؤُْي
َ

أ نãِْو غَيلِب5ْكا ب5ِِّجا تِافصِ صِّخَ
ُ
 لَاق امكَ اوبُرِوحُو اوذُو

أ
َ
أ ة5ُمِئ

َ
 .مِْلعِلا لِهْ

Ainsi, tous les prophètes ont été envoyés à leur peuple pour leur enseigner les sujets de la 
religion, pour annoncer la bonne nouvelle qu’ils auront le Paradis à ceux qui ont cru en 
Dieu et en Son messager et qui ont œuvré en bien. Et ils ont mis en garde contre l’enfer 
ceux qui les ont démentis. Quant à ce que disent certains, qu’un prophète qui n’est pas 
messager ne recevrait pas l’ordre de transmettre, cela n’est pas vrai ! Car parmi les 
caractéristiques les plus distinctives des prophètes, c’est la transmission, même s’ils font 
l’objet de nuisances, même s’ils sont combattus, comme l’ont dit les Imams parmi les gens 
de science. 

أ نِاميلإِا ةَوَخِْإ اومُلَعْاو 
َ

لأا 5كُ 5ن
َ
أ مَدَاء نْمِ ءِايبِْن

َ
 يَمِلِسْمُ اوُنك د5ٍمم مْهِرِخِاء k5حَ مْهِِل5و

أ اوْعَدَو
َ
 وَهُوَ هُنۡمِ لَبَقۡيُ نلَفَ انٗيِد مِٰلَسۡلِۡٱ يَۡغَ غِتَۡبَي نمَوَ ﴿ لاعَت Pِِوْقَ لِِ�دَبِ مِلاسْلإِا لِإ مْهُمَاوقْ

                                                             
 .٢١٣ / ةرقكا ةروس  ٣
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أ ٤﴾ � نَيِسِخَٰۡلٱ نَمِِ ةرَخِ�ٱ فِ
َ

أ مِلاسْلإِا يِْغَبِ نَاد نْمَ ُّكُ يْ
َ

تا يِ
P انًيدِ مِلاسْلإِا يَْغَ ذ5ََ

َ
 ُ

 ،ةمَايقِلا مَوَْي سٌِاخ وَهُو هُنْمِ لَبَقْفُ نْلَفَ

Sachez, chers frère de foi, que tous les prophètes, depuis ‘Adam le premier d’entre eux 
jusqu’au dernier d’entre eux Mouhammad, tous les prophètes étaient musulmans. Ils ont 
appelé leur peuple à l’Islam. Preuve en est la parole de Allah ta^ala ce qui signifie : « Celui 
qui suit une autre religion que l’Islam, elle ne sera pas acceptée de sa part et il sera 
dans l’au-delà au nombre des perdants. »  

C'est-à-dire que tous ceux qui suivent une autre religion que l’Islam, qui ont choisi autre 
chose que l’Islam pour religion, alors elle ne sera pas acceptée de leur part et ils seront 
perdants au Jour dernier. 

 لِإ خدَو امًلِسْمُ نَك مُلا5سلا هِيْلَعَ مُيهِارْبãِو مِلاسْلإِا لِإ خدَو امًلِسْمُ نَك مُلا5سلا هِيْلَعَ حٌونُفَ 

 مُلا5سلا هِيْلَعَ nَومُو مِلاسْلإِا لِإ هُمَوْقَو هِينَِب خدَو امًلِسْمُ نَك مُلا5سلا هِيْلَعَ بُوقُعَْيو مِلاسْلإِا

  .ملاسْلإِا لِإ هُمَوْقَ خدَو امًلِسْمُ نَك مُلا5سلا هِيْلَعَ nَيعِو مِلاسْلإِا لِإ هُمَوْقَ خدَو امًلِسْمُ نَك

Nouh ^alayhi s-salam était musulman, il a appelé à l’Islam ; ‘Ibrahim ^alayhi s-salam était 
musulman, il a appelé à l’Islam ; Ya^qoub ^alayhi s-salam était musulman, il a appelé ses 
fils et son peuple à l’Islam ; Mouça ^alayhi s-salam était musulman, il a appelé son peuple 
à l’Islam. ^Iça ^alayhi s-salam était musulman, il a appelé son peuple à l’Islam. 

أو
َ
أشَ ف نِاءَرْقُلا ف ءَاج ام ا5م

ْ
 كِسُُنوَ تَِ�صَ َّنِإ لۡقُ ﴿ م5َلسَو هِيْلَعَ اللهُا 5لصَ د5ٍمم اندِيِّسَ نِ

أ كَِلٰذَِبوَ ۥۖلَُ كَيشَِ 4َ � يَمِلَٰعَۡلٱ بِّرَِ 2َِّ تِامَمَوَ يَايَمَۡوَ
ُ
أوَ تُرۡمِ

َ
أ۠ اَن

َ
 ٥﴾ � يَمِِلسۡمُۡلٱ لَُّو

أ
َ

نِإفَ هِتِثَعْبِ تِقْوَ ف يْ
لأا لََ نْكَُي مَْل ه5ُ

َ
 5لصَ هُيُْغَ مٌلِسْمُ تِقْوَلا كَِلذَ ف سِا5جابِ اطًلِتَْمُ ضِرْ

لأَا كِرَدْتَسْمُلا ف مُكِالاُ هاورَ ام ف م5َلسَو هِيْلَعَ اللهُا 5لصَ ُّب5ِجا لَاق دْقَو م5َلسَو هِيْلَعَ اللهُا
َ
 ءُايبِْن

أ تHٍلاعَِل ةٌوَخِْإ
ُ
أ ها دٌحِاو مْهُنُيدِو kHشَ مْهُيُاهHم

َ
 .مُلاسْلإِا وَهُو يْ

Quant à ce qui est parvenu dans le Qour’an à propos de notre maître Mouhammad salla l-
Lahou ̂ alayhi wasallam ce qui signifie : « Dis : « Certes ma prière, mes actes d’adoration, 

                                                             
 .٨٥ /نارمع لاء ةروس ٤
 .١٦٣ -١٦٢/ ماعنلأا ةروس  ٥
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ma vie et ma mort, tout cela appartient à Allah, le Seigneur des mondes, Il n’a pas 
d’associés. C’est cela l’ordre que j’ai reçu et je suis le premier des musulmans [de cette 
communauté]. » 

C'est-à-dire qu’au moment de sa mission, il n’y avait pas sur la terre ferme, au sein des 
populations de cette époque, d’autres musulmans que lui, que Allah l’honore et l’élève 
davantage en degré et l’apaise quant au sort de sa communauté. Le Prophète salla l-Lahou 
^alayhi wasallam a dit, selon ce qu’a rapporté Al-Hakim dans Al-Moustadrak ce qui signifie : 
« Les prophètes sont tels des frères de même père et de mères différente, leurs voies 
révélées sont multiples et leur religion est unique », à savoir l’Islam. 

أ
َ
أو اذهَ îِوْقَ لُوقُ

َ
 .اللهَا رُفِغْتَسْ

 ةيناكا ةبطلا

ن اللهِ دَمَْلا 5نِإ
أ رِوشُُ نْمِ اللهِابِ ذُوعُغَو ،هُرُكُشَْنو هِيدِهْتَسَْنو هُنُيعْتَسَْنوُ هدُمََْ

َ
 انسِفُْغ

أ تِائيِّسَو
َ

P 5لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ ،اجِامعْ
َ

P يَدِاه لافَ لْلِضُْي نمَوُ 
َ
 لَ مُلا5سلاو ةُلا5صلاو ،

لأا دِعْوَلا قِدِا5صلا د5ٍمم اندِيِّسَ
َ
أ نْقَ اللهُا Èَِرَوَ .يَلِسَرْمُلاوَ يَيِّب5ِجا هِنِاوَخِْإ لََوَ يِمِ

ُ
 تِاه5َم

أ نَيدِشِا5رلا ءِافَلَُلا نِعَوَ نَيرِهِا5طلا تِيَْكا لِاءَوَ يَنِمِؤْمُلا
َ

òِ نِعَوَ عٍَِّوَ نَامَثْقُوَ رَمَقُوَ رٍكَْب 

لأا
َ
أ نَيدِتَهْمُلا ة5ِمِئ

َ
òِ َأو عِِّفِاشلاو كٍِلامو ةَفَينِح

َ
لأا نِعَو دَحَْ

َ
أ يَِلِاصلاو ءِاِ�وْ

َ
 اللهِا دَابعِ دُعْنَ امّ

أ kِِّإفَ
ُ
 .هُوق5ُيافَ مِيظِعَلا لِِّعَلا اللهِا ىوَقْتَبِ nَِفْغَو مْكُيصِو

أ اومُلَعْاوَ
َ

أ اللهَا 5ن
َ
أبِ مُْ�رَمَ

َ
أ ،مٍيظعَ رٍمْ

َ
 ﴿ لَاقفَ مِيركلا هِيِّبِنِ لَ مِلا5سلاوَ ةِلا5صلابِ مُْ�رَمَ

أَٰـيۚ بَِِّّلٱ ََ¡ نَوُّلصَُي ۥهُتَكَِئـٰلَمَوَ 2ََّٱ َّنِإ
َ
 .٦﴾© امًيِلسَۡتْ اومُِلّسَوَ هِيۡلَعَْ اوُّلصَْ اونُمَاءَ نَيَِّلٱ اهَُّي

 لِاء لو مَيهاربإ اندِيّس ل تَي5ْلصَ امَكَ د5ٍمم اندِيِّسَ لِاء لو د5ٍمم اندِيِّسَ ل لِّصَ 5مه5ُللَا

�رَاب امَكَ د5ٍمم اندِيس لِاء لو د5ٍمم اندِيّس ل كْرِابو مَيهاربإ اندِيّس
ْ

 مَيهاربِإ اندِيّس ل تَ

أَٰـي ﴿ لاعت اللهُا لُوقَي ،دٌيمَِ دٌيحَِ ك5َنِإ مَيهاربإ اندِيّس لِاء لو
َ
 َّنِإ ۚمۡكَُّبرَْ اوقَُّتٱ سُاَّلٱ اهَُّي

                                                             
لأا ةُرَوسُ ٦

َ
 بازحْ
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أٓ اَّمعَ ةٍعَضِرۡمُ ُّكُ لُهَذَۡت اهَنَوۡرََت مَوَۡي ¯ مٞيظِعَ ءٌشَۡ ةِعَاَّسلٱ ةََلزَۡلزَ
َ
 تِاذَ ُّكُ عُضََتوَ تۡعَضَ¶

 5مه5ُللَا.٧﴾ Á دٞيدِشَِ 2َّٱ بَاذَعَ َّنكِٰلَوَ ىٰرَٰكَسُِب مهُ امَوَ ىٰرَٰكَسُ سَاَّلٱ ىرََتوَ اهَلَحَۡ لٍحَۡ
أ ف انفَاسãِْو انبَوُنذُ اجَ 5مه5ُللا رِفِغْافَ انءَخدُ اجَ بْجِتَسْافَ كَانوْعَد ا5نِإ

َ
 يَنِمِؤْمُْلِل رْفِغْا 5مه5ُللا انرِمْ

لأا تِانمِؤْمُلاو
َ

لأاو مْهُنْمِ ءِايحْ
َ
ت ام كَتَِيشْخَ نْمِ اجَ مْسِقْا لا ،تِاومْ

َ
 يَْبَو اننَْيَب هِبِ لُوُ

أ لا ،كَيصِاعمَ
َ
أ اهِّ�زَو اهاوقْيَ انسَوفُغُ مْهِْل

َ
 ùو ةًنَسَحَ ايْنqُّا ف انتِاء ان5برَ ،اهøّزَ نْمَ يُْخَ تَْن

ِلاض يَْغَ نَيدِتَهْمُ ةًادهُ انْلعَجْا 5مه5ُللا رِاجا بَاذعَ انقِو ةًنَسَحَ ةِرَخِلآا
 تُْسْا 5مه5ُللا يَلِّضِمُ لاو يَّ

أ امَ انفِكْاو انتِخوْرَ نْمِاءو انتِاروْعَ
َ
 5يرِرَهَلا اللهِا دَبْقَ خَي5ْشلا زِجْا لا ف5ُوخَتَغَ ام 5شَ انقِوَ ان5مهَ

أَي اللهَا 5نِإ اللهِا دَابعِ .ايًْخَ انّقَ هِيْلَعَ اللهِا تُاحَرَ
ْ
 هَنَْيو üَرْقُلا يذِ ءِاتيãِو نِاسحْلإِاو لِدْعَلابِ رُمُ

 مْكُبْثُِي مَيظِعَلا اللهَا اورُكُذْا .نَور5ُكذََت مْك5ُلعََل مْكُظُعَِي ،غَِْكاو رِكَنْمُلاو ءِاشحْفَلا نِعَ

أ نْمِ مْكَُل لْعَيَْ هُوق5ُياو مْكَُل رْفِغْفَ هُورُفِغْتَسْاو ،مْكُدْزَِي هُورُكُشْاو
َ
أوَ ،اجًرَْمَ مُْ�رِمْ

َ
 .ةَلا5صلا مِقِ

                                                             
 جَّلا ةُرَوسُ ٧


